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Prefazione di Louis Raphael I Sako 

 
 
 
 
 

 
  ᗷـــطـــᗫᖁــرك ᗷاᗷـل للــكـلــدان 

  ـا  ــا دبᘘـل د᛿لـدᘌْــــفطـᗫᖁـركـ
Patriarcha Babylonensis Chaldaeorum 

 No:115  العدد:  
  Date:4 Giugno 2021  التارᗫــــخ:  

 
 
 
 
Il libro al Miǧdal («la torre») è un’opera enciclopedica in sette 

sezioni che comprende l’esposizione dei principali misteri (Unità e 
Trinità di Dio, l’incarnazione), i sacramenti (il battesimo, 
l’eucaristia, il Vangelo e la croce), le virtù (la pietà, la carità, la 
preghiera, il digiuno, la misericordia, l’umiltà, la castità), la storia 
della salvezza (la creazione, la verità della risurrezione e del giudizio, 
le profezie, la venuta del Messia, la storia della Chiesa dell’Oriente, 
le eresie, i libri dell’Antico e del Nuovo Testamento), il culto e la 
liturgia (la prostrazione verso l’oriente, la domenica, la cintura, le 
candele e l’incenso), la libertà dei cristiani rispetto alle prescrizioni 
dell’Antico Testamento (l’abolizione della circoncisione, il sabato, il 
permesso di cibarsi di tutti i cibi, contro i giudei).  

Nella Chiesa dell’Oriente ci sono due opere enciclopediche 
religiose: è merito del curatore, Gianmaria Gianazza, laureato in lingua 
e letteratura araba all’università S. Giuseppe di Beirut, di aver chiarito 
l’attribuzione di al-Miǧdal a ʿAmr ibn Mattā al-Ṭirhānī (fine del X e 
inizio dell’XI sec.), e l’attribuzione della seconda, ossia del Kitāb asfār 
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Introduzione 

 
 
 
 
Quanto offriamo al lettore italiano e arabo con la presente 

edizione e traduzione dal titolo «Notizie dei patriarchi della Chiesa 
dell’Oriente» e come sottotitolo «con premesse le constituzioni, le 
leggi, i decreti e i canoni degli Apostoli» è un estratto di un’opera 
assai più ampia dal titolo al-Miǧdal («la torre») dell’autore ʿAmr ibn 
Mattā al-Ṭirhānī1 (XIs.). 

Parte di tale estratto – cioè la parte relativa alle «notizie dei 
patriarchi della Chiesa d’Oriente» – era già stata pubblicata alla fine 
del XIX secolo (1899) da Enrico Gismondi sia in edizione araba che 
in traduzione latina.2  

Prima di entrare nei dettagli circa la nostra restituzione critica 
dell’opera e le difficoltà incontrate nella sua pubblicazione, è 
necessario presentare innanzitutto l’opera di ʿAmr ibn Mattā al-
Ṭirhānī, al-Miǧdal, il suo contenuto, quanto si sa e si può ricavare 
del suo autore nonché del periodo di composizione ipotizzato.  

 
1 Al-Ṭirhān è una regione del nord dell’Iraq tra Samarra e Takrit (cf. FIEY, Oriens, p. 

139-140). 
2 Cf. Maris Amri et Slibae De Patriarchis Nestorianorum commentaria, Pars prior, 

Maris textus arabicus, edidit Henricus GISMONDI (Roma: C. De Luigi, 1899); Pars 
Prior, Maris versio latina (Roma: C. De Luigi, 1899). 
L’edizione araba di Gismondi è stata ristampata a Bagdad dalla libreria Al-Muṯannā 
[1966]. 

 Louis Ṣalībā nel 2012 ha riedito l’edizione di Gismondi: ʿAmr ibn Mattā al-Ṭirhānī 
Mārī ibn Sulaymān (12o sec.) Min al-Miǧdal li-l-istibṣār wa-l-ǧadal, studio e edizione 
critica di Louis Ṣalībā (Joubayl: Dār wa-maktabah Bylion, 2012) 531 pagine. Nella 
prima parte del libro (p. 13-170), oltre alla presentazione del titolo, dell’autore e del 
piano dell’opera, traducendo dal libro di Landron e dall’articolo di Holmerg, tratta 
della relazione dei Nestoriani con l’Islam e dei vari certificati dati dai califfi ai 
Patriarchi; nella seconda parte del libro (p. 177-421), riproduce il testo di Gismondi, 
aggiungendovi i titoli e i sottotitoli, e nella terza parte (p. 427-446) riporta copiando 
tre testi già pubblicati da altri: cf. Gianmaria GIANAZZA, Critica, rettifica e precisazione 
[in arabo], in al-Masarrah 913 (2012) 585-591. 
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  الندظىطبت  اخثضبرات
Abbreviazioni dei manoscritti 

C Cambridge Add. 3293 
 ٣٢π٣كبمةزدج إضبفت  

P Par. Ar. 190 
Paris, Bibliothèque Nationale 

 ١π٠بريس عزبي  پ

 بريس، النلثةت الىطهلآت پ

R Par. Ar. 192 
Paris, Bibliothèque Nationale 

 ١π٢بريس عزبي  پ

 بريس، النلثةت الىطهلآت پ

R1 Par. Ar. 192, f. 261v/14-264r/6 
Paris, Bibliothèque Nationale 

 ٦ج٢٦٤- ١٤ظ٢٦١، الىرقت ١π٢بريس عزبي  پ

 بريس، النلثةت الىطهلآت پ

T Vat. Ar. 688 
Vaticano, Biblioteca  Apostolica Vaticana 

 ٦٨٨بتلآلبني عزبي  ڤ

 بتلآلبن، النلثةت الزسىللآت ڤ ال

V Vat. Ar. 109 
Vaticano, Biblioteca  Apostolica Vaticana 

 ١٠πبتلآلبني عزبي  ڤ

 بتلآلبن، النلثةت الزسىللآت ڤ ال

 
L’edizione di Gismondi (cfr sigla Gis nella lista delle 

abbreviazioni) comprende la storia dei Patriarchi della Chiesa 
dell’Oriente. Nella presente edizione ho aggiunto l’inizio del 5o 
capitolo della sezione V (Le prescrizioni, le norme, i doveri religiosi 
e i precetti derivano dagli eletti Apostoli e dai Padri successivi). Da 
notare che l’edizione di Gismondi (cf. p. V dell’introduzione in 
latino) si basa su tre manoscritti (Vat. Ar. 109, Par. Ar. 190 e su una 
copia di un manoscritto di Mossul, che proveniva a sua volta dalla 
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Fac-simili dei manoscritti 

Vat. Ar. 109, f. 113r 



 

46 

Par. Ar. 190, f 343v 



 

47 

Cambridge Add. 3293, f. 52r 



 

48 

Par. Ar. 192, f. 162v 
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Par. Ar. 192, f. 261v 
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Vat. Ar. 688, f. 1v 
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PRESCRIZIONI, NORME, OBBLIGHI 

E CANONI DEGLI APOSTOLI 

E DEI PADRI SUCCESSIVI 

 

سُىم ا هَن وَٱلز لقْزُُوض وَٱلش 
سُل وَٱلكَْىَانلآِن منِ الز  
 الثببغلآن  والآببء

 

Testo critico arabo e traduzione italiana 
 
 
 



V,v,1   سىم والكَىَانلآِن من الزسلهنَ والز 7-1  القُزوض والش 

52 

[V 113r; P 343v; C 52r/16; R 162v] 

 ٱلدْبَمسُِ  لُ ضْ قَ لْ أ
سُىمِ وَٱلكَْىَانلآِن  هَنِ وَٱلز أخَْرُ ٱلقْزُُوضِ وَٱلش]C 52v[ 

سُلِ ٱلأْصَْقلآَِبءِ منَِ  ٱ بءِ بَ لآْ ٱوَ  ٱلز لآن غِ ببِ لث  
  عمي النشلآخلآلآن اتةّبع قىانلآن الزسل﴾. ١﴿
  ،١وَمشَِلآخِه   ًِ ٱبِ أَوْجَبَ ٱلغْكَْلُ وَٱلغِْممُْ وَٱلذينُ عمَيَ ٱلنُْإْمهِلآِنَ    ٢

  وَأَزَللآِثهِِ مَعَ كَمنَِثهِِ وَرُوحِه،  ٣بزُِبىُبلآِثهِِ   ٢ٱلنُْكَذسِ   
  ٱلكَْببمِلآِنَ مَب أَنسَْلهَُ عمَلآَْوِمْ فيِ ٱلإْنِحِْلآلِ ٱلنُْةلآِن،  ٣

تِ ٱلإْثَِببتَِ    بلةِلآِنَ حَكِلآكَتَ ٱلكَْضْذِ بضِِخوَٱللآَْكِلآن   ٤ٱلظ  
  ٱلنُْدْثبَرِينَ ٱلأْبَزَْار  ٱتةَبعَ أمَْزِ ٱلزسُلِ ٱلأْصَْقلآَِبءِ   ٤

  وَٱلإْنِرَْار،  ٥مْ فيِ ٱلثخْملآِلِ وَٱلثخْزيِمِ وَٱلثلَمفِ وَٱسْثنَِبعَ قىَْلوِِ   
  فيِ ٱلثكْىَى وَٱلظوَبرَة   ٦مَعَ ٱشثْوَِبرِهِمْ بٱِلةْزِ وَٱلظبعَتِ وَتَةْزيِسِهِمْ   ٥

 شَبعِي ٱلنُْدْثبَرَة، ، وَنةََبهثَوِِمْ عمَيَ ٱلنَْ ٧وَإظِوَْبرِهِمِ ٱلآْيبَتِ وَٱلنُْغْحِسَاتِ   

ثيِ تُىجِبُ تَضْذِ   ٦ ب لضََِ﻿حِ ٱلةْصََز   πفبَعِموَِب   ٨يقَ ٱل بٱِسْمِ ٱلز  
زّ    وَتَكُىدُ إلِيَ قةُُىلِ مَنْ يعَوَْزُ بلآَِذِهِ لشََِ﻿مَثهِِ منَِ ٱلص  

  اخِْثلآَِبرِ سَلآذِنبَ ٱلنَْشِلآحِ فيِ ٱبثْذَِاءِ ٱلةْصَِبرَةِ لوَُمْ   ٧
قُىسِ عِهذَْ ٱِ﷓نثْوَِبءِ فطَْموَُمْ وَتَنْلِ      لآههِِ فيِ ٱله

 
١  R  :  -  
٢  R  :  وسالكذ  
٣  R  :  وبزبىبلآّثه والولآّثه  
٤  R  :   َالأمََبنت  
٥  R  :  والثلّمىف  

٦  R  :   وسزيزتوم  
٧  R  :  النغحسات  
٨  R  :  [في الوبمش ينلآهب]  
π  R  :  فبعملآوب  
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Capitolo V: 
Le prescrizioni, le norme, gli obblighi e i canoni 

derivano dagli eletti Apostoli 
e dai Padri successivi 

1. I cristiani devono seguire i precetti apostolici 
2 L’intelligenza, la scienza e la religione obbligano i credenti in Dio 

e nel suo Cristo,  
[Dio] santo nella sua signoria, eterno con il suo Verbo e Spirito,  

3 – [credenti] che accettano quanto è stato loro rivelato nel chiaro 
Vangelo,  

 e cercano la vera meta dell’autenticità della retribuzione della 
certezza – 

4 a osservare l’ordinamento degli eletti apostoli, scelti e virtuosi, 
 e prestare attenzione alla loro parola riguardo al dichiarare lecito e 

proibito, imposto e oggetto di monizione: 
5 [essi infatti] sono noti per rettitudine, obbedienza, e eccellenza nel 

timore di Dio e nell’illibatezza; 
 hanno mostrato prodigi e miracoli e hanno avuto intuito nelle 

imprese scelte, 
6 che obbligano a prestar fede a chi li opera nel nome del Signore 

per il bene degli uomini 
 e conducono ad accettare coloro che li operano, essendo immuni 

dal male; 
7 Cristo, nostro Signore, li ha scelti all’inizio dell’annuncio 

e alla fine ha consolidato negli animi la loro eccellenza, 
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بهُمْ رُعَبة  ١وَتَىْكلآِذِ ٱلىَْصَبيبَ مغََوُمْ وَتَشْنِلآَثهِِ   ٨   ٢إيِ

  ٣ ٱلنِْلآجبَقَ لذََيوِْمْ وَتَضْلآلآِزهِِمِ ٱلآْببَءَ وَٱلذعَبةوَتَحْذِيذِهِ 
π  ْذُ مهِوُْمْ مَب   ثنَِعِ ٱلنُْشين ٤بهِِ منِْ   ًُ ٱ   يثَغََةفزََائضِِ ٱلذ  

هنَِ عمَيَ ٱلنُْوْثذَِين   قىَْلوَُمْ   لنُْثةعِِ ٱ فلآِنَب أَوْجَةُىهُ منَِ ٱلش  
  ﴾ النشلآح قىل . بهبءً عمي ١. ١﴿
بهُمْ فيِ   دِ وَٱلنَْىْجُى ١٠  مُهبَجَبةِ ٱلآْب ٥فيِ ٱلإْنِحِْلآلِ منِْ وَصْفِ سَلآذِنبَ إيِ

[R 163r]  
    يبْ:   صَزيِخَتً بكَِىْلهِِ شوََبدةََ حَقتُهقِْي عَهوُْمْ شىََائبَِ ٱلز  
رِينَ مَهخَْثهَيِ، وَأَنبَ تَبرِكُوُ   هٰإُلاَءِ «  ١١  [V 113v]  مْ فيِ ٱلغَْبلمَِ.مُدْثبَرُوكَ ٱل

  ) ٦مَب دمُْتُ ٦(أَنتَْ ٱلآْبُ ٱلكُْذوسُ ٱحْقعَوُْمْ، فكََذْ حَقعِثُْوُمْ بٱِسْنِكَ   ١٢
تكَِ، أَسْمكِْ هُذَاهُمْ وَللُِل منَْ آمَنَ   ١٣مغََوُمْ.  سْوُمْ بكُِىَأَنتَْ قذ
رِينَ آمَهىُا بكَِ، أَنتَْ   هٰإُلاَءِ  ١٤ بذَِعْىَتوِِمْ    ٨ٱلخَْق   ٧ًُ ٱحَلآَبةُ ٱلغَبلمَِ ٱل

رِي أَرْسَمثْهَُ   وَكَنَب أَرْسَمثْهَيِ  ١٥؛ ٱلنَْشِلآحَ   πإيِصُىعَ   ]344r P[وَحْذَكَ، وَٱل
  .»أَرْسَمثُْوُمْ وَعَزفْثُوُمُ ٱسْنَكَ وَوَعَذْتُوُمْ عَىْنكََ 

ِ وَقىَْ   ١٦ هيِ  «: ) ١٠ٱلنَْرْكُىرَةِ فيِ ٱلإْنِحِْلآلِ ٱلنُهلآِزِ ١٠( لوَُمْ فيِ وَصَبيبَهُ    هِ ل إنِ
  ١١اوَجَغَمثُْلُمْ دعَُبةً بٱِسْنِي، لأِكَُىنَ ٱلأْصَْلَ وَتَلُىنىُ  ]53r C[أَحْةَةْثُلُمْ  
  .»١٢ٱلقُْزُوعَ 

 
١  R  :   تشنلآثوم  
٢  R  :   دعبة  
٣  R  :  والزعبة  
٤  C  :  -  
٥  V  :  [فىق الشظز]  من +

  في
٦  R  :  -  

٧  V  :    [فىق الشظز]  
٨  R  :   ّالخي  
π  R  :  يشىع  
١٠  R  :  -  
١١  VPRC  :   وتلىنىن  
١٢  V  :    القزع + [تخت

  الزاء] و 
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8 ha confermato con loro i comandamenti e li ha chiamati pastori, 
 ha rinnovato il patto alla loro presenza, e li ha resi padri e 

annunciatori;  
9 chi ascolta da loro le prescrizioni religiose con le quali si rende 

culto a Dio, 
 chi osserva la loro parola riguardo alle norme da loro prescritte ai 

convertiti. 

1.1. Basandosi sulle parole di Cristo 
10 [Così è] nella descrizione nel Vangelo, fatta da nostro Signore nella 

conversazione con il Padre, con parole a testimonianza di una 
verità evidente che esclude i sospetti di dubbio: 

11 «Questi sono i tuoi eletti coloro che mi hai assegnato, e io li lascio 
nel mondo. 12 Padre santo, custodiscili, io li ho custoditi nel tuo 
nome, finché ero con loro.1 13 Santificali con la tua potenza,2 
guidali nella retta via con tutti quelli che hanno creduto al loro 
messaggio. 14 Sono la vita del mondo coloro che hanno creduto in 
te, solo il Dio vero, e in colui che hai mandato, Gesù Cristo.3 
15 Come tu mi hai mandato, io li ho mandati;4 ho fatto loro 
conoscere il tuo nome,5 e ho loro promesso il tuo aiuto». 

16 La sua parola nei suoi precetti menzionati nel Vangelo luminoso: 
«Io vi ho amato, e vi ho reso annunciatori del mio nome, affinché 
io sia la radice e voi i rami».6   

 
1 Cf. Gv 17,11-12. 
2 Cf. Gv 17,17. 
3 Cf. Gv 17,3. 

4 Cf. Gv 17,18 
5 Cf. Gv 17,6. 
6 Cf. Gv 15,5. 
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ٱلنَْصْزِقِ  ظبَرِكَتِ كُزْسِيّ أخَْةَبرُ فَ   
 
 
 
[V 128v/9; P 357r/6; R1 263r/4; C 64v/12; T 1r;1 Gis 12] 
 

١  ]1v T[   )لآنَ (ٱلشَ ٣ِ٣)مُ لرِِكْزهِِمْ!مٰ أَسْنَبءُ جَجبَلكَِتِ ٱلنَصْزقِلآ ( .

 
١ T  :  الظلآزهبني ببب الدبمس الغنذ  ومن كثبب النحذل تبللآف مثي بن عنز

القضل الدبمس اخر القزوض والشهن والزسىم والكىانلآن من الزسل الاصقلآب والابب الثببغلآن  
وفلآه اولا اخةبر الزسل الكذيشلآن ثم اسنب الشةغلآن الثببغلآن ثم اسنب ججبلكت النصزقلآلآن من  

  لي يوب الاهباادي الشملآح 
٢  Gis  :   س + القضل الدبمس من الةبب الدبم 
٣  1R  :  من هبههب ابثذا مىلف اللثبب في ذكز ججبلكت النصزق وجغل اولوم 
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NOTIZIE DEI PATRIARCHI 

DELLA CHIESA DELL’ORIENTE 

 

(prima parte) 
 
 
1 Nomi dei catholicos orientali (pace al loro ricordo!) 
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 ﴾ ديأَ  .١﴿

ملآحُ  أَديْ ١(   ١ ذَ )١ٱلشلآ رِينَ صَخِةُىا ٱلش ةْغِلآنَ ٱل منَِ ٱلش ِٱلنَْشِلآحَ.   ٢: عِةْزَاني  
مَبرِي، مَبرْ  أَحَذُ ٱِ﷓ثهيَْ عَصَزَ إلِيَ ٱلنَْصْزِقِ، وَتَةغَِهُ   ،٣ىمَب أَرْسَمهَُ تُ   ٢

نَبءِ بجََِ﻿ثلآِنَ سَهتًَ، وَٱلنَْمكُِ أفَْزَاهطَُ ٱليَ  تمِنِْلآرُهُ، بغَْذَ صُغُىدِ سَلآذِنبَ إِ  لش
 هبَوِيوَلمَْ يلَُنْ منِْ مُمىُكِ ٱلنَْصْزِقِ منَْ يغُْهتُِ   ؛بنُْ أفَْزَاهطََ ٱلز

ضَبرَى، فهَنََتِ ٱ ضْزَانلآِتُ بوَِب وَععَمَُ ٱلإْقِزَْارُ بئِيِصُىعَ ٱلنَْشِلآحِ.   ٤له   ٱله
عِهذَْ رَجُلٍ منَِ ٱلأْتَْكِلآَبءِ، وَأَشغَْزَ   ٥وَلنَب وَرَدَ أَديْ إلِيَ ٱلزهبَ نسََلَ فلآِوَب  ٣

رِي  ٱأَن وَعْذَ ٱلنَْشِلآحِ    ، وَتَخَكقَ أَبحَْزُ بىُِرُودِهِ لأِبَحَْزَ  وَعَذَهُ أَنْ   ]C 65r[ل
نَبءِ قذَْ تَخَكقَ ٧(يزُْسِلَ إلِلآَْهِ تمِنِْلآرًا لهَُ ٦(  ٦ ٧بغَْذَ أَنْ يزَْتَكِيَ هُىَ إلِيَ ٱلش (.  

هُ رَآهُ بدَِِ﻿فِ صُىرَةِ   فٱَسْثذَْعَبهُ، وَحِلآنَ حَطَزَ أَديْ سَحَذَ لهَُ أَبحَْزُ   ٤ لأِنَ
هُ ٱلةْصََزِ، وَٱلخُْطُىرُ عحَِةُىا منِْ ذٰ  لكَِ عَحَةبً شذَِيذاً؛ وَٱعْثزََفَ لهَُ بؤِنَ

.  ٨تمِنِْلآرُ  ٱلنَْشِلآحِ ٱبنِْ اًِ ٱلخَْي  
 πإيِنَبنكَِ أَنقَْرَنيِ لأِشَقْلآَِكَ منِْ مَزَضِكَ  ]129r V[جْلِ  فكََبلَ لهَُ أَديْ: لأَِ   ٥

]263v 1R[   َكَ منِْ بخَْزِ ٱلدَْظبَيبَ. وَأُنكِْر 

 

 
١  P  :    في الوبمش] +

 يشبرا] أدي الشملآح
٢  T  : سلآذنب 
٣  CGis1PVR  :  تبومب  
٤  C  :   فثنت 
٥  1R  : بوب 

٦  C  :   فزاغ + في الوبمش]
 يخَُكق يشبرا]

٧  V  : [ًفي الوبمش ينلآهب]  
  P  : ]فزاغ [  

٨  P  :   من حسب  
π  1R  :  ]تخت الشظز[ 
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1. Adday 

1 L’apostolo Adday:1 ebreo dei settanta che hanno frequentato 
Cristo Signore. 

2 Inviato in oriente da Tommaso,2 uno dei dodici; lo seguì Mār Mārī, 
suo discepolo, trent’anni dopo l’ascensione di nostro Signore al 
cielo, al tempo del re Afraate,3 figlio di Afraate di Edessa; tra i 
sovrani dell’oriente nessuno molestava i cristiani, la religione 
cristiana vi fiorì, e divenne possente la confessione in Cristo Gesù. 

3 Adday quando giunse a Edessa si fermò presso una persona 
timorata di Dio e informò del suo arrivo Abgar, che si rese conto 
della realizzazione della promessa fattagli da Cristo di inviargli un 
discepolo dopo l’ascensione al cielo. 

4 Lo fece venire, e quando fu presente, Abgar si prostrò, avendolo 
visto diverso dalla sembianza umana; i presenti si meravigliarono 
molto; e riconobbe di essere discepolo di Cristo, figlio del Dio 
vivente. 

5 Adday gli disse: “Per la tua fede mi ha mandato per guarirti dalla 
tua malattia e salvarti dall’abisso dei tuoi peccati”. 

 
1 Cf. HADDAD, Mukhtaṣar, notizie 58 e 59, p. 96-103; B.H., III, col. 12,14; ṢALĪBĀ, 

V,1:18.  
2 Il nome di Tommaso è scritto nel testo arabo «Tawmā» secondo la grafia in siriaco 

  .(ܬܐܘƉܐ)
3 Afraate, o Fraate, é un nome frequente tra parti e persiani: é difficile stabilire chi sia 

indicato in questo passo. Potrebbe trattarsi di Fraate, figlio di Fraate, di cui parla 
TACITO, Annali 6,31-32, come il protetto di Tiberio, di dinastia arsacide e allevato a 
Roma, avversario di Artabano, che minacciva la pax Romana con problemi di frontiera 
(cf. Ilaria RAMELLI (ed.), Atti di Mar Mari (Brescia: Paideia, 2008) p. 177, n. 3). 
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رِينَ فيِ عَنَميِ لنَِب ٱلكََذْ هنََنْتُ بكَِثلِْ ٱللآَْوُىدِ  ”:  فكََبلَ لهَُ أَبحَْزُ ١(   ٦ ل
أقَذَْمُىا عمَلآَْهِ منِْ قثَلِْ سَلآذِي ٱلنَْشِلآحِ وَٱلأْطَقَْبلِ بشَِةَةهِِ، مَعَ كَزَاهِلآتٍ 

ايْ أَن  . وَأعَْمنََهُ أَد “لكَِ لرِٰ  Óهٰر   . نَبوِي ذْبلآِزِ ٱلشكَبنَ بٱِلث   
لآحُ يذََهُ عمَلآَْهِ، وَشقََبهُ   فؤَمََزَ أَبحَْزُ   ٧ م منِْ بزََصِهِ وَجَنِلآعِ أَوْصَببهِِ   ٢وَوَضَعَ ٱلش

بُ   ]v358 P[  ٣، وَكَجزَُ ) ١فيِ ٱلىَْقتِْ  َبسِ. تَغح   ٱله
لآحُ صَملآِةبً  ]Gis 2[  ٥فيِ عَنَمهِِ وَرَسَمَ   ٤وَأَحْطَزَ جَنِلآعُ ٱلنَْزْضَي   ٨ م ٱلش

بنبً «؛ فؤَمََزَ لهَُ أبَحَْز بنَِبلٍ فٱَمْثهَعََ منِْ قةُُىلهِِ، وَقبَلَ:  ٦وَعُىفُىا َمح
بنبً  َنغُْظِي  أُعْظِلآهبَ، مح« .  

π   )يْ ٧ي ٱللآَْوُىدَ، وَبهَيَ ٱلةْلآَِعَ.   ) ٧أَبحَْزَ وَأعَْنَذَ أَدوَسَبئزَِ منَْ فيِ أعَْنَبلهِِ حَث  
زُو مب بلآن الهوزين الأوائل . ١﴿ مُةَص﴾  
هَ    ١٠ يْ وَمَبرِي٨(وَتَىَج 2[  إلِيَ نضَِلآةلآِنَ   ) ٨أَحr T[ وَأعَْنَذَاπ   َأَهمْوََب. وَأَنقَْر

ي إلِيَ قزِْدىَ وَببَزَبذَْيْ.  ١٠مَبرِي إلِيَ ٱلنَْصْزِقِ  وَأَح  
هَ أَديْ إلِيَ ٱلنَْصْزِقِ وَبذََا بهِبَحِلآَتِ حَسةَ   ١١ تَىَج وَعَبدَ   يمَ زْ وَببَجِ   وَٱلنَْىْصِلِ   ثُم

سَهتًَ فيِ حَلآَبةِ   ١٢بغَْذَ ٱثْهثَيَْ عصَْزَةَ   ١١إلِيَ مَذِيهتَِ ٱلزهبَ. وَٱسْثهَبَحَ فلآِوَب
  أبَحَْز بٱِلىَْقبَرِ وَٱللَْزَامَتِ، وَدفُنَِ فيِ ٱلةْلآِغَتِ ٱللُْةْزَى بٱِلزهبَ. 

  

 
١  1R  :   ووضع يذه عملآه

 وشقبه من مزضه لمىقت
٢  P  :   تخت  [فصقبه + و

 ]القبء
٣  T  :   كجز  
٤  1R  :  +  الرين 
٥  1R  :   فزسم عملآوم 
٦  T1RPV :   وعىفلآىا 

٧  1R  :   وعنذ ابحز 
٨  1R  :   هى واحي ومبر مبري 
π  1R  :  واعنذ 
١٠  P  :  وبذا بهبحلآت حسة 
١١  1R  :  بوب  
١٢  P  :  اثهب عصز  

C  :  اثهي عصز 
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6 Gli rispose Abgar: “Mi ero prefisso, nonostante la mia avversione, 
di uccidere i giudei della mia provincia per l’uccisione fatta a 
Cristo, mio Signore, e ai bambini per causa sua”. Adday gli 
comunicò che questo era secondo l’economia celeste. 

7 Abgar diede ordine,1 e l’apostolo pose su di lui la mano e lo guarì 
immediatamente dalla lebbra e da tutte le altre malattie; grande fu 
la meraviglia della gente.  

8 Si presentarono tutti gli ammalati della provincia e l’apostolo fece 
il segno di croce e furono guariti; Abgar diede ordine che gli si 
desse del denaro, ma Adday rifiutò di accettarlo, dicendo: 
«Gratuitamente abbiamo ricevuto e gratuitamente diamo».2 

9 Adday battezzò Abgar e tutti gli abitanti della regione, perfino i 
giudei, e costruì le chiese. 

1. I primi evangelizzatori della Mesopotamia 
10 Aḥḥay e Mārī si diressero verso Nisibi e battezzarono i suoi 

abitanti. [Adday] mandò Mārī all’oriente e Aḥḥay a Qirdā3 e 
BaZabday.4 

11 Poi Adday si diresse verso l’oriente, e iniziò nella regione di 
Ḥazzah,5 di Mossul e Baǧirmā; quindi tornò alla città di Edessa, 
ove morì con onore e venerazione dopo dodici anni, durante il 
regno di Abgar, e fu sepolto nella cattedrale di Edessa. 

 
1 Il testo dei manoscritti VPRCT riporta amara [diede ordine], forse per un errore degli 

amanuensi e la vicinanza della lettera r con la nun; giustamente Gismondi nella 
traduzione latina mette “credidit” (cf. GISMONDI, Maris, p. 1). 

2 Cf. Mt 10,8. 
3 Regione a est del Tigri, davanti alla Ǧazīrat Ibn ʿUmar (cf. FIEY, Oriens, 120). 
4 Località situata sulla riva ovest del Tigri, vicino all’attuale Cizre (Ǧazīrat ibn ʿUmar): 

cf. FIEY, Oriens, 68-69). 
5 Anticamente un centro amministrativo importante, a 12 km da Erbil in direzione sud-

ovest (cf. FIEY, Oriens, 89). 
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٣π .464 فثلآىن 
 466 آبب. ٤٠
 470 سىرين . ٤١
 472 يغكىب. ٤٢
 484 الجبني  حهبنلآصىع. ٤٣
 488 طلآنبثبوس. ٤٤
 488 الحبثملآق   طلآنبثبوس. ١

  488 جبثملآكب  لانثدببه طلآنبتبوس  حلآمت. ١. ١
  492  مزو  مظزان ويىسف،  طلآنبثبوس   بلآن الضزاع . ٢. ١
 494  جهذيشببىر أهل  مع  وخ﻿فه طلآنبثبوس. ٣. ١

 496 طلآنبثبوس عوذ في  الدمقبء. ٢
  496  الوبدي . ١. ٢
  498  الزشلآذ . ٢. ٢
 500  والنؤمىن   الأملآن . ٣. ٢

  500  طلآنبثبوس وفبة. ٣
  502  بدثلآصىع  وابن طلآنبثبوس خ﻿ف. ٤
  504  والزشلآذ  النوذي  زمن في الهضبرى . ٥
 506  وزبلآذة   طلآنبثبوس. ٦

 



 أخةبر فظبركت كزسي النصزق 

513  /٦ 

 390  آبب مبر  وفبة. ٤
  392 الزاهب اللصلزاني   إبزاهلآم. ٥
 394 الزاهب أيىب . ٦
 396 يىسف . ٢٧
 396 واللوهت الأسبققت تحبه الثغشّقي  يىسف ضزّف . ت١
 398 الحجمكت   عن يىسف عسل . ٢
 398 يىسف  عوذ في  وكىارث آفبت . ٣
 400 النمك  يىسثلآهلآبنسُ . ٤
 404 حسقلآبل . ٢٨
 408 بزَْقىُسْزَا  رَبن. ١
 408 النمك   طلآةبريىس. ٢
٢π .410 إيصُىعلآَب 
 412 والقزس  الزوم  ممَلَِيْ  بلآن مضبهزة. ١
 414 الهضزانلآت  يغثهق الهغنبن. ٢
 414 الغكلآذة  عمي  وتَىَافقُ  الكشظهظلآهلآت  يسور الحبثملآق. ٣
 418 سةزيصىع. ٣٠
 420 للشزى  يعوز  سةزيصىع. ١
 422 جبثملآكب  يدُثبر  سةلآزشىع. ٢
 426 الزوم  وممك   سةزيصىع. ٣
 428 كشزى  إلي الزوم ممك رسىل  أسكف. ٤
 432 الزوم ممك  إلي مزسل أسكف. ٥
 434 جزيفىر. ٣١
 440 يصىعلآَوب. ٣٢
 444 مبرإمِه . ٣٣
 446 الخسيّ  إيصىعلآوب. ٣٤
 448 جلآىرجلآس. ٣٥
 450 مبرتب  ابن يىحهب. ٣٦
 452 حهبنلآصىع. ٣٧
460 صملآةبزخب. ٣٨
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  330  أوطلآدب عكلآذة . ٨
π .332  واسثصوبده  فجلآىن الكذيس سلآزة  

  334  محنع  إلي  يذعى مزقلآبنىس . ١٠
 336  القزس  ممك فلآزوز. ١١
 338 بببىيه. ٢٠
 340 يظُمكه   ثمّ  الحبثملآق يشحن  فلآزوز. ١
 342 الحبثملآق  يكثل   فلآزوز. ٢
 344 زيهىن  وبغذه الزوم  عمي  مملبً  لاون. ٣
 346 الاضظوبد  يغبود   فلآزوز. ٤
 348 آقبق . ٢١
 348 وبزصىمب آقبق  بلآن صزاع. ١
 350 ببلنصزق  الىاحذ  الحىهز عكلآذة  أصخبب انثصبر. ٢
 352 نزسي . ٣
 356 الةزادعي  يغكىب . ٤
 358 ببلزاهةت  بزصىمب زواج   سةب. ٥
 360 والهشبء الزجبل  بلآن  ببلإببحلآت يشنح  فلآزوز بن  قةبذ. ٦
 362 الزوم بمذ إلي  آقبق  سقز. ٧
 364 بببَيْ . ٢٢
 366 بببيَ عوذ  في أحذاث أبزز. ١
 368 الزهةبن   أبى اللصلزاني   إبزاهلآم. ٢
 370 شلآ﻿. ٢٣
 372 والنمللآلآن  والهشبطزة اللآغبقةت بلآن  خ﻿ف. ١
 374 مدثمقت  احذاث. ٢
 376 وأَللآصَع نزَْسَي. ٢٤
 380   فىَْلىُس. ٢٥
 382  اللَةلآِزُ  آببَ. ٢٦
 384 النحىس  اضظوبد. ١
 386 محىسلآب  يوذي  آبب  مبر. ٢
 388 ابهه عضلآبن في النمك  يغسّي  آبب  مبر. ٣
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  248  هذبالص قزدغ. ٢
  250  اللبفز  يىللآبنىس. ٣
  264  النمك واللآس. ٤
  264  كنىل  ديز . ٥
  266  النةثذع   أونبملآس. ٦
  266  أحَّب  سببب، يىحهب،  يىنبن،: الزهةبن بغض  قضّت. ٧
  268  إفزيكلآب  مظزان  نىس، بقىفزي . ٨
π .270  وشملآّظب بزشةبّ: مصوىرون  آخزون  رهةبن  

  272  القزس   ممك  أرَدشلآز،. ١٠
  274  اللةلآز   تبذاسلآس. ١١
 274  بزبغصنلآن  مىت. ١٢
 276 تىمزصب . ١٢

 278 وعحبئةه  يصىع عةذ  سلآزة
 282 قَلآىمَب . ١٣
 286 إسْخٰق . ١٤
 292 ب أح. ١٥
 294 يةبلاهب . ١٦
 300 مغهب . ١٧
ز. ١ 302  نحزان   أهل تهض  
  304  بوزام  اضظوبد. ٢
 306  نشظىر . ٣
 314 فزابدت . ١٨
١π .316 داديصىع 
  316  الحبثملآق  يخةس بوزام  .١
  318  اللصلزاني  يىحهب  سلآزة. ٢
  320  الشبحز  اللآوىدي مىسي. ٣
  320  النشلآخلآلآن  يطظوذ  يسدجزد .٤
  322  وكةزلسّ نشظىر  بلآن مصبجزة  .٥
  326  خمكلآذونلآب  محنع . ٦
  328  النىنىفلآسيت يغثكذ أنشظبس .٧
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زُو. ١ 152  الأوائل  الهوزين بلآن مب  مُةَص 
 156  النهذيل قضّت. ٢
ي  بصبرة. ٣ 158  النكذست  الأسقبر  وتزجنت أح 
 160 مبري . ٢
 168 أبزيس. ٣
 170 إبزاهلآم .٤
 172 يغكىب .٥
 174 أبىيه‐د أحب. ٦
 178 شخمىفب . ٧
 182 فبفس . ٨

 182 فبفس. ١
 186 أيبمه  في وقغت أحذاث. ٢

 186 وأوجلآن  غزيفىريىس  نىفبطىس،  الشةغت،  القثلآبن داقلآىس،. ١ .٢
 192 السواج  بدضىص وفبفس  بوزام .٢ .٢
 192 ديىق﻿طلآبنىس .٣ .٢
 194 آريىس .  ٤ .٢
  200 وبلىس  سزجلآس. ٥ .٢
 202 سلآمقشظزوس . ٦ .٢
 204 قشظهظلآن. ٧ .٢

 210  الةذع أصخبب. ١
  214  نلآكلآب  محنع . ٢
  220  سببىر . ٣
  222  قشظهظلآن  مىت. ٤

π .بعِي بزَ  شِنْغُىن224 صَة 
 232  قشظهظلآن  خمقبء

 236 شوذوست. ١٠
  238  غزيفىريىس . ١
 240  وأفىللآهبريس أُونبملآس مبقلآذونلآس،: الةذع أصخبب. ٢
 244 بزبغصْنِلآن. ١١
  244  بزبغصنلآن  حلآبة. ١
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  84  الحنغت  يىم صىم.  ٤. ٧
هتَ تزتلآب . ٥. ٧ 86  الضمىات  وأوقبت اللهشلآت الش  
 88  النربح  حىل  خبص ملبن لمنمىك . ٦. ٧
 90  فكط  واحذ  للآىم لمكزببن الدةس يدُةسَُ . ٧. ٧

 90 بىلس  رسبلت. ٨
π .92 والشببغلآن  الزسل قةل من  الةصزى انثصبر 

 100 الزسل  قىانلآن. ١٠
  110  ومهضةه الةظزيزك  اخثلآبر. ١. ١٠
  112  والأسكف النظزان مهضب. ٢. ١٠
 112  اللوهىت   مزاتب  لكةىل  مىانع . ٣. ١٠

  114 وراثلآب وللآس شغب  عمي  مكضىرا  النشلآخيّ   اللوهىت للآس. ١١
 116 الزسل   تةصلآز ملبن. ١٢

  116  بظزس  تةصلآز . ١. ١٢
  118  بىلس  تةصلآز . ٢. ١٢
  120    زبذى بن  ويغكىب أنذراوس تةصلآز . ٣. ١٢
  120  يىحهب تةصلآز . ٤. ١٢
  122  ونثهبئلآل فلآملآةىس  تةصلآز . ٥. ١٢
  122  تىمب  تةصلآز  .٦. ١٢
  124  مثلآب تةصلآز . ٧. ١٢
  124  يغكىب بن  ويوىذا  حمقي  بن  يغكىب تةصلآز . ٨. ١٢
١٢ .π . 126  يغكىب بن  ويوىذا  الكهبني  شنغىن تةصلآز  
 126  مثيّ  تةصلآز. ١٠. ١٢

 128 الشةغلآن   تةصلآز. ١٣
 130 اللآوىد  من  الكذس أسبققت أسنبء. ١٤
 132 الشةغلآن  أسنبء. ١٥
 136 ومبرِي  أديْ  رسبلت. ١٦
 144 مبري  مبر خمقبء سلآزة . ١٧

 148  أَخْةَبر فظََبرِكَت كُزْسِي ٱلنَْصْزِق 
150 أدَي . ١
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  9    سبكى لىيس تضذيز
 12  اخثضبرات 

  15 النزاجع 
  27 النخكّق  مكذّمت

 43 الندظىطبت  اخثضبرات
 45 الندظىطبت صىر 

هَنٱوَ  القْزُُوض سُىمٱوَ  لش سُل  منِ لكَْىَانلآِنٱوَ  لز 51 الز 
هَنِ ٱوَ   لقْزُُوضِ ٱ  أَخْرُ   لدْبَمِسُ ٱ  ألقْضَْلُ  سُىمِ ٱوَ   لش سُلِ ٱ  منَِ   لكَْىَانلآِنٱوَ   لز لز 

 52 لثببغِِلآنٱ لآْببَءِ ٱوَ  لأْصَْقِلآَبءَ ٱ
 52 الزسل  قىانلآن اتّةبع النشلآخلآلآن  عمي. ١

 54  النشلآح  قىل عمي بهبءً . ١. ١
 58  الثببغلآن  اخثلآبر . ٢. ١

 60 للآشىع والثببغلآن  الزسل م﻿زمت . ٢
  62  الكلآبمت بغذ يشىع  ظوىر . ١. ٢
 64  الشنبء  إلي صغىده  قةل الزسل  إلي يشىع تىجلآوبت. ٢. ٢

لآت في الزسل  اعثلبف. ٣  66 الزوح   ونسول الغُم
  70 بظزس رئبست. ٤
  72  الإنحلآملآىن الأربغت  .٥
  76  ندثمقت ال لهشلآت ال ب زت ال ل زسال ل ةىق. ٦

  78  الندثمقت اللهشلآت الزتب لفلآزهم  الزسل  مهح. ١. ٦
  78  الشةغت  الصنبمشت اخثلآبر . ٢. ٦
ل . ٣. ٦ 80  الزبّ  أخى  يغكىب، الأسبققت أو 

 80  الذيهلآت والنزاسلآم اللهشلآت  الستب  السسل  ب ت رَ . ٧
  80  اللهشلآت  الزتب  تزتلآب . ١. ٧
  80  الأحذ  يىم وتىقلآز  النصزق جوت  إلي الض﻿ة  رسم.  ٢. ٧
82  الأربغبء يىم صىم.  ٣. ٧
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